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President’s Message
Mark Lipovetsky

University of Colorado-Boulder
AATSEEL President

Three years ago, in 2014, after Russia’s inva-
sion and annexation of Crimea, many speculated
about a new Cold War. Subsequently (or rather
immediately), there emerged the expectation of a
resurgence of interest in Slavic Studies. However,
the statistics on our enrollments for the following
three years did not confirm these prognoses. Over-
all, there is no significant growth in Slavic Studies
enrollments in the U.S. The violent escalation in
Russia did not have the effect of creating a notice-
able number of new professional opportunities
for graduates with expertise in Russian and Slavic
studies, despite constant complaints in the media
about the need for such expertise and such experts.
Now the situation is even more complex, and raises
many questions, some of which T'll try to touch
upon in this column.

The growing scandal around the attacks of Rus-
sian hackers interfering with the 2016 presidential
elections, supposedly heightens public interest
in Russian affairs in general. The coverage of this
scandal in the news, however, demonstrates the
inefficiency of Cold War stereotypes in describ-

ing the situation. This fact is obvious to those of
us studying Russia professionally, but not to the
majority of journalists, let alone the public. Nev-
ertheless, the need for a new paradigm and new
conceptual approaches to Russia’s politics and cul-
ture is an acute problem for the American political
present. Naturally, the question arises: how can we
contribute our knowledge to resolving this prob-
lem, and how can our expertise in Russian culture
be translated into new and elucidating political and
cultural strategies?

In a significant difference from the Cold War
era, it is very unlikely that Russian Studies will now
be supported by government institutions. Even
setting aside allegations of collusion, the current
administration will not be supporting Russian
studies, simply because it will not be supporting
scholarship of any sort, let alone scholarship in the
humanities. However, today’s Russian Studies can-
not afford to be apolitical.

We have no choice but to cultivate links be-
tween Russian studies and the opposition to the
current U.S. administration and to Putin’s regime.
Many of us have been asked by activists to give for-
mal and informal presentations about the state of
affairs in today’s Russia. This testifies to the poten-
tial of developing our programs in this direction.

I believe that we might use this momentum even



more proactively. Through lectures and seminars
about contemporary Russian politics and culture,
as well as contemporary processes in Ukraine, Be-
lorussia, the Baltic countries, and Eastern Europe
more broadly, we can forge a unified resistance
within our respective communities, cultivating

a new generation students critically-engaged in
Slavic studies.

Furthermore, since our current students are fre-
quently on the frontline of the activists of the op-
position, we may also need to start thinking about
ways to engage Slavic programs with students who
are not just in love with Dostoevsky or dream of

a diplomatic career. Considering the nature of the
information war launched by Russia against the
West, we need interdisciplinary collaborations
between Slavic departments and programs focused
on political science, journalism and communica-
tions, computer science and law. For these stu-
dents, courses on contemporary Russia, its culture,
politics and society, on the Russian internet and
on contemporary media, would be more attrac-
tive than our traditional favorites. At the same
time, these courses can bring new interest to our
traditional classes. A trajectory of student interest
developing from Putin to Dostoevsky seems to be

more organic today than the reverse.

Certainly, these are just preliminary notes, and
the questions of the impact of the new political
situation on Slavic and Russian studies, and of our
response to it, deserve a special session (maybe,
more than one) at our annual conference. One
thing is clear though: we are entering a completely
new political era, and need to start redefining our
field and our curricula in order to stay abreast with
these fundamental shifts.

Fountain Friendship of nations in Moscow, Russia




Funded by the U.S. Department of Education, Fulbright-Hays Group
Projects Abroad Fellowships support U.S. undergraduates, graduate
students, and in-service teachers studying advanced Russian or Persian
on American Councils semester programs in Moscow and Dushanbe.

Learn More:
www.acStudyAbroad.org/fulbright-hays/




Letter From The Editor

Dear AATSEEL Members,

I am pleased to present the May 2017 issue of the AATSEEL Newsletter. As we come to the close of another academic year, | am grateful to all of our mem-
bers for their willingness to contribute their time and energy in support of the AATSEEL Newsletter. Special thanks to the Newsletter staff, particularly
Alina Israeli, Ferit Kilickaya, Collen Lucey, and Chas Cassidy. On to 2017-2018!

William Gunn
MiraCosta College
AATSEEL Newsletter Editor

AATSEEL is on FACEBOOK!

Become a fan of the AATSEEL Facebook page. Keep updated on news of the organization and
profession, and find other AATSEEL fans.
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“This book is not about ‘things you always wanted to
know about Polish but were afraid to ask,” but rather
about ‘things about Polish you never imagined could
be so interesting until Professor Rothstein began to
talk about them.””

—OSCAR E. SWAN

MoORe WORDS
TO THE WISE

Reflections on Polish

;h-m-a. Literature, and
Folklore

More Words to the Wise. 262 pp., 2016 Two Words To The Wise. 252 pp., 2008
(978-089-357-456-7), $27.95. (978-089-357-361-4), $27.95.

For a limited time, purchase as a set for a 30% discount

SiLAvicA PUBLISHERS
W www.slavica.indiana.edu




Everything You Always Wanted to
Know about Russian Grammar But
Were Afraid to Ask

by Alina Israeli (American University)

Q. What are other synonyms for mro6uTs in contexts
where HpaBuThCa does not fit and where they meant to
convey the meaning of ‘enjoy’? Here’s an example from
a student’s essay: Kaxxgyro cy660T1y g0 ncxopma cy660T1sI
OH XOJINT II0 Mara3uHaM. Bmecre co cBonm gpyrom

OH TOTOBUT Cy000THMIT YkMH. Kakayro Hegenio oHM
MI06AT CBOIT CyOOOTHWMIT Y)KMH.

A. This very interesting example raises at least two issues: 1) how to translate
English enjoy into Russian? and 2) what would a native Russian speaker say

in such a situation? These two issues possibly intertwine in the case of a good
translator. What I have in mind here is that English is much more experiencer-
oriented, while in Russian the agent is much more of a recipient or observer,
grammatically speaking. In Russian, the counterpart of I am expecting a call is
not only A »ny 3BoHKa, but also Mue go/mkxHbI mo3BoHNTD. The counterpart
of I am expecting a visitor/guests is not only I >xy rocreit, but also Ko mue

JIOJDKHBI TIPUIATI.

Enjoy is a particularly difficult verb to translate; Hacmaxxgarbcs and monydars
ynosobcTBre only work sometimes. In English, it is common to express
thanks after a party/stay for the invitation, or even, when relating an experi-
ence in retrospect, to say I enjoyed the party/stay etc. In Russian, one can only
describe how it was: Bcé 6p110 3aMeuatenbHo. Similarly, We enjoyed the view.
— Bup 6511 mpexpacHbiit, 3aMedatenbHblil. Logically speaking, if an item is
very good, one is expected to enjoy it. If one says that a view is wonderful, one
implies that he/she enjoyed it:

IIprsATHO 6BUIO IOFHMUMATECS Yepes JIeC, T0OYsCh CTPOHBIMIL COCHAMIL,
3aMeyYaTeTbHbII BIJ] OTKPBUICS, KOT/Ia MBI ITOf{HSUIVCh HaJl MIX BePIIMHAMMN
—po camoro Cumensa. [Onbra JlanyHosa. OT4eT-/101MA O My TEIEeCTBUN B
Kpsim (2002)]

Hacnaxparbcs is closer to relish, revel in:
W, 6b1Bast B Hunie B ABajiijaThle ¥ TPU/LIATBIE TOMBL, OH HACTAXKEAICS
COJIHL|EM, MOP€eM, KpacKaMIi FKHOTo meiisaka. [Bagum Kpeiin. Teopruit

VBanos B Vepe // «3Be3pa», 2003]

OH HacnaXJgancA CBOeil yTpeHHel MPOTy/IKOoii, CAMUM IPOLIeCCOM
HECIIEIIHOrO MePeIBMKEHN 110 TOPOJY, CUJIEHN Ha CaJIOBON CKaMeliKe,

CITyIIaHMs PasHBIX 3BYKOB. [V. [pexoa. Pasan (1984)]

A bad translator does not know what to do with the enjoy-clause and simply
drops it (granted, it is not easy):

I had enjoyed my weekend so much — had actually managed to relax
enough — that I had forgotten to check. [Lauren Weisberger. The Devil
Wears Prada (2003)]

S Tax 6p11a pasja 0CBOOOAUTHCS, YTO JjaXke 3a0bl1a 3TO MpoBepuTh. [Jlopen
Baiic6eprep. [IpsiBon Hocut [Tpaga (M. Masikos, T. [llabaesa, 2006)]

A dinner is similar to a view. If a dinner is good, the diners are expected to
enjoy it:

Ha roToBKy ymmo MHOrO BpeMeH! 1 HepBoB MezBens1, HO 06ep,
IIO]IY‘II/UIC}I BKyCHbIﬁ, BC€ OCTa/INCh JOBOJIbHBI. (HPMHTHOFO allreTmnTa —
Mamra 1 Mepnenb. http://imashaimedved.ru/24-priyatnogo-appetita/)

Bort u Ha 9TOT pas o6ef yaancs u3 oObIYHBIX MaKapoH «Makda» 1
tymeénoit ceuHuHeL (http://www.goethe.de/ins/ru/lp/prj/kov/the/ess/
rul6248942.htm)

O6ep yrancs Ha cnaBy. V1 HEBO3MOXKHO GbUIO CKa3aTh I10-APYrOMY.
(O. ®omuna. He >xpgure Hac Ha PoxxmecTBo)
(Ha craBy has nothing to do with ‘glory’, just another way to say ‘great’)

Now the next problem for the example in the question is to make it repeti-
tive, i.e. imperfective, since the dinner was good every time. One could say:
VI Ka>xmy1o Hefie/io y>KUH yaBajcs (Ha caBy). Or: M KaXAYIo HefleNio Y>KIUH
O/TY9a/ICs O4€Hb BKYCHBIM.

And here’s what one good translator has done in a slightly different
grammatical context:

“Well, you could have had a dinner that you enjoyed,” Klaus said.
[Lemony Snicket. The Erzatz Elevator (2001)]

— Jla, HO BBI MOI/IM GBI CBECTH 00€]], KOTOPBIIL BaM II0 BKYCY, — CKa3aia
Baitonert. [Jlemonu Cuukert. JIunosbiit it (A. CraBuckasd, 2005)]

Q. Is there a difference between ycrasmmmit and
ycranbiit? Can you say 51 cerofH y>KacHO ycTaBmmii? 5
ObITa TaKas ycTaBIIasA, YTO Aa’Ke YMBIBATHCA He CTAJIA,
nerna cnatb? Can you say OH CErOffH:A BeCh

feHb YCTabIi?



A.Twould say that the second example is correct, but the first is slightly ques-
tionable. The difference is purely grammatical, but it has its implications.

First let us take a look at ycrasn(a). It means ‘tired, but the form is resultative,
that is some fatiguing event had to happen in order to be able to say ‘s ycran,
unlike in English when one can describe an early morning state of fatigue by
saying T am tired’ In Russian, in the morning one can say s yctasa OT X13HU, 5
ycTain oT Beero, but this would be more of a mental than physical state. Morn-
ing fatigue can also be rendered by I uyBcTByI0 cebst ycTambM/ycTamoi:

51 4yBCTBYIO cebs1 yCTasbIM. .. ¥ He MOTY Tebe BBICKa3aTh BCETO, YTO Ha
myme. [Anarommit Kupnnn. Hynesoit kunomerp // «Cubupckue
oram», 2013]

And here lies the difference between ycransiit and ycrapumii: the former is an
adjective, and the latter is a participle. The participle is closer to the verb, that
is there must have been some activity that brought about the state of fatigue.
And here is also where the problems begin. By my logic, one should not be
able to say ycraBiuee nuno, because the face did not do any work, and while
we have 97 examples of ycranoe nuio vs. 7 examples of ycrasuree nuio, the
mere presence of those seven examples (all since 1979) points to the fact that
there is a confusion of the two now. The following example is a description of a
photo, so the adjective should have been used in this static situation:

Ho ero >xeHa, ycTaBIiree IMI0 KOTOPOIT YaCTO CMOTPE/IO HA MEHSA C
MasleHbKOi1 (hoTorpadu, MOCTOSHHO IIPUCYTCTBOBAIA B MBICIAX.
[Auppeit Kypkos. Musblit gpyT, ToBapuil mokoiHmka (2001)]

Fortunately, the majority of writers, including the good stylists, use ycranoe in
this context:

CHe/II/IT — Hexopomee CJIOBO: CMOTpI/IT, BHMUMATE/IbHO U SaHyM‘U/IBO, n mnumo
y Hee COBCeM He TaKoe, KaK Ha KapTOuKe, HeBecesoe, ycTanoe muuo. [FOpuii
Haru6usn. Borina ¢ gepHoro xoza (1990-1995)]

Going back to your students’ examples, we can find examples of the second
type from a good source:

CaeTnaHa OblIa ycTaBIIas 1 pasgpakeHHast. [JoMoil OHa Toxe
BO3Bpallanach yepes cuy. [Marua Tpay6. 3amounas ckBaxmHa (2012)]

The main point is that ycrasiumit, being a participle, needs to convey cumula-
tive fatigue resulting from some actions or activity, which is not the case in
(?) s1 ceromms y>xacHo ycrasumit. Here is a good example from a memoir of
a figure skater, where she is describing that she has other numbers before her
number with Andrey, and hence when she starts her number with him she is
ycTaBIIast:

C/MIIIKOM MHOTO BCEro s Ilepeji HAIIM HOMEPOM Jie/Iaio 1 06upach
no Hero [Auppest] ykacHo ycraBmas. [Haranbs BectembsinoBa 1 p.
ITapa, B koTOpOIt Tpoe (2000-2001)]

Here are two very similar examples from the same work, and the person
described as ‘tired’ is the same:

970 6BIT BTOPHUK. AHHA 3aIIOMHI/IA, IOTOMY 4TO BTOPHUK—
OlepalMOHHDbII IeHb. AHHA BEPHY/IAch YCTaBLIas. A/l CUfleNa Tepey
TE/IEBU30POM ¥ CMOTPe/Ia My/IbTUK. AHHA HOY>KIHA/IA U HOJHAIACD B
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crabHI0. X0Te0Ch IOpaHbIIe Tedb, II0ObITh OfHON, HounTaTh. [Tokapesa
Buxropus. Cos npaspa // «Hosbrit Mup», 2002]

Vipuua cobupanach neperoBopuTh Ha 3Ty TeMy ¢ AHHOIL, JKfa/a yioOHoi
MuHyTHL Ho HaliTyi TakyIo MUHYTY OKa3aoch HenpocTo. ITo 6ymuam
AHHa paHO ye3)ka/ia Ha paboTy ¥ BO3Bpalllafach yCTasas, OTPEIEHHA.
Cupena Kak BaTHasA KyK/Ia ¢ I7lasaMu B Hukypa. He mo pasrosopos. Vpuna
JyBcTBOBaa AHHY 1 ¢ 6eceamu He nesna. [Tokapesa Buxropusa. Ceos
npaspa // «Hosbiit Mup», 2002]

The difference here is that the first example, with ycrasmas, is told from
Anna’s point of view, and describes her feelings and memories. She remembers
that she had to operate and therefore was tired. The second example, with
ycranas, is told from Irina’s point of view. Irina observes Anna and to her
Anna looks tired, hence the use of the adjective rather than the participle.

As for the very last example, *on Becb fenb ycTaisiit, I could not find a single
similar example anywhere. What I did find are variations of the type Becp
JieHb YyBCTBYIO/4yBCTBYEILIb/4yBCTBYeTe ycTanocTh. In other words, it is not
a description of the quality of being tired but rather of a feeling of fatigue that
one has.

© 2017 by Alina Israeli
Please send questions to: Prof. Alina Israeli, WLC, American

University, 4400 Massachusetts Ave. NW., Washington DC
20016-8045; or via e-mail to: aisrael@american.edu



Technology & Language
Learning

Ferit Kiligkaya, Editor
(Mehmet Akif Ersoy University, Turkey)

Kaizena: Providing Voice Feedback to Lan-
guage Learners

It is commonly acknowledged that one of the characteristics of good
classroom instruction is that language teaching should include systematic and
explicit instruction and that student learning should be supported by feedback
(Unruh & McKellar, 2017). Feedback can be provided in various forms such as
written and oral and in different ways such as direct or indirect, and positive
or negative. However, as underscored by Cheng and Fox (2017), how learners
use the feedback provided by their teachers is what really counts. Teachers
need to ensure that the feedback provided contributes to student learning
and that learners know what they are going to do with the feedback given. As
Sadler (1998) has argued, “It cannot simply be assumed that when students are
‘given feedback’ they will know what to do with it” (p. 78).

Readers of the previous issues of the AATSEEL Newsletter will remember
that I introduced Jing, a screencasting software that enables teachers to record
their voice and the screen to provide feedback on student work (Kiligkaya,
2012). In the current column, I have decided to introduce a web-based voice
feedback program that will help teachers have conversations with their students
about their work. Kaizena is the Japanese word for “continuous improvement.”

@ Kaizena

About Blog Login

Fast, personal feedback on
student work

Quickly give every student the feedback they need to improve, for free.

~

G signupwith Google B¥ signupwith Microsoft

Sign up with Kaizena

A free account can be easily created to use the website, choosing one of
the three options: Sign up with Google, Sign up with Microsoft, and Sign up
with Kaizena. Once the account is created/linked to your Google/Microsoft
account, you can select your role as “Teacher”

Welcome to Kaizena :)

Are you a teacher, student, or neither?

Then, you can set up your profile, providing information such as your name
institutional affiliation.

Let's get to know you.

Take amoment to set up your profile. This is u'll appear to others on Kaizena

FERITKILICKAYA

Mehmet Akif Ersoy University
eg California

After your profile is set up, a dashboard screen will appear where you
can “create new group’, “join group,” and join “sample group”. Starting with
“sample group” is a good option since you can see example feedback and stu-
dent work and learn the features of the website through trial and error before
you use the website with your students.

-~ Groups
(] :

FERITKILICKAYA

o R
+ Create New Group

+ Join Grou

&% Sample Group @

When you click on “create new group,” you can select predetermined
categories or provide a new group (or a class, if you like) by clicking on
“Something Else” After providing the group (class) name and the level, you
can ask your students to join the group by sharing the group’s designated code.
Students can be invited through emails or you can share the instructions with
handouts automatically created by Kaizena.

Invite Students to join ADVANCED
ENGLISH GRAMMAR I -

College/University

Print Handouts

Ask students to:

Invite by Email Go to kaizena.com

Import from Google Classroom 2 Clicksignup

3 Choose ‘Student'

4 Enter the code for this group

7kndh

After students login in to Kaizena, they can upload their work/assignments.

Student work and teacher feedback will appear in a conversation-style format,
which helps both parties keep a record of responses and feedback.
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participles.pptx
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‘Thanks for uploading your assignment. &
® Resly

Enter a Lesson name...

USN AR Sl + [ ADD FILE

When you click on student work, Kaizena will open a new page where you
can provide your comment in the left column and you can see the student
work in the right column.

Lomersation ettings

€ ® L

3
participles pptx

[ —— 3

. Clauses of time and sequence]
B rericipies oo
Sor im0, 280

e turning the

Standing alone in the desert, the I
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There are four types of feedback you can leave for your students: Voice
comments, Text comments, Lessons, and Skills. You can leave voice comments
through clicking on the “microphone” icon; recordings can be up to three
minutes long. Adding textual comments can be done by either typing in the
comment box or clicking on the “A” icon. If you give your students the same
feedback, you can create “Lessons” that will reuse feedback supported by links,
texts, or voice comments. You can click on the “lightbulb” icon and create/
add your own lessons. If you use specific rubrics, standards, or objectives and
would like to let your students know how they are rated, you can click on the
“graph” icon and create skills. Any comments left can be edited or deleted us-
ing the ‘Gear’ icon next to it.

You can also highlight the specific parts of student work in different colors.
In order to do that, you can select and highlight any text in the student work
and provide your feedback.

4 ‘One should eat 4
5 “An intelligence test sometimes shows a man ho|

It is also possible to add a file such as Google Documents and PDFs to any
conversation to enhance the feedback given. You can do this by clicking on
“Add File” button.

Type your message here...

A final note: These conversations are private; that is, only the selected
student and you can see the comments provided. However, if you would like
everyone to see an announcement and/or a general comment, you can use
“Broadcast” or “Everyone in Title of Your Group” to send a message to each
conversation between you and the members of your group (class).

Evaluation

Kaizen is a cost-effective website for teachers willing to go beyond the usual
textual comments while providing constructive feedback for their students’
work. Comments enable both teachers and students to see the comments and
attached files in a linear, conversational order, which makes it easy to follow
the suggested changes. This format also keeps a record of the discussions
between the student and the teacher. Compared to textual comments, audio
feedback can also encourage students to practice speaking and listening skills,
which makes Kaizen a great tool for both partners. Therefore, Kaizen proves
to be a handy tool for teachers to provide their students with voice feedback,
which I believe might increase student achievement and interest. Moreover,
Kaizen can be integrated with Google Documents, and it is possible to use
Kaizen on i0S devices. I hope that Kaizen will also be compatible with An-
droid devices in the future.
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Member News

Editor: Colleen Lucey (University of Arizona)

AATSEEL enjoys keeping its members informed about important events and professional milestones. If you or an
AATSEEL member you know has recently defended a dissertation, been hired, received a promotion or retired,
please send the member’s name, accomplishment and affiliation to:

The AATSEEL Newsletter would like
to recognize the following members
for their recent professional success:

Congratulations to Molly T. Blasing, who has been awarded a 2017 NEH
Summer Stipend to complete research on her book, Snapshots of the Soul:
Photo-Poetic Encounters in Modern Russian Culture. Blasing is Assistant Pro-
fessor of Russian Studies at the University of Kentucky.

Dr. Svitlana (Lana) Krys, Kule Chair in Ukrainian Studies/Assistant Professor
at MacEwan University (Edmonton, Canada) and Editor-in-Chief of East/ West:
Journal of Ukrainian Studies (http://www.ewjus.com/), reports the publication
of EWJUS’s vol. 4, no. 1 (2017). This issue features a special thematic section
on “Less Commonly Taught Slavic Languages: The Learner, the Instructor, and
the Learning Experience in the Second Language Classroom (A North Ameri-
can Context),” guest edited by Alla Nedashkivska (University of Alberta), and
contains two regular articles and a review article, as well as our usual array of
book reviews. AATSEEL members are invited to review the Table of Contents
for this issue here: https://www.ewjus.com/index.php/ewjus/issue/view/10/
showToc.

Benjamin Rifkin is beginning a new job at Hofstra University effective June
15, 2017, where he will be professor of Russian and dean of the Hofstra Col-
lege of Liberal Arts and Sciences, leader of the academic home of the fine and
performing arts, humanities, international studies, mathematics and natural
sciences, public policy, social sciences, as well as the School of Education.

Emerging Scholar Spotlight:

Request for Nominations

The editors of the AATSEEL Newsletter are soliciting nominations for junior
scholars in the field of Slavic and East European Languages and Literatures. If
you or someone you know is a recently published author and would like to be
featured in the AATSEEL Newsletter, please send a brief description (250-400
words) of the individual’s contribution to the field and potential to impact the
profession. Nominations can be sent to Colleen Lucey:
luceyc@email.arizona.edu



Recent Publications

Chas Cassidy, Editor (Northwestern University)

New Translations

Kharms, D. Russian Absurd: Selected Writings.
Trans. A. Cigale. Evanston, IL: Northwestern
University Press., 2017

Art History

Barnett, V. Alexei Jawlensky. Miinchen, DE:
Prestel, 2017.

Marlow, T, Milner, J., Murray, N., Dumas, A.,
Bray, R., Gullstrom, B., Hissey, A., et al., Revolu-
tion: Russian Art, 1917-1932. London, UK: Royal
Academy of Arts, 2017.

Milde, B. & Mossinger, I. Revolutionary!: Russian
Avant-Garde Art from the Vladimir Tsarenkov
Collection. Dresden, DE: Sandstein Verlag, 2017.

Nakov, A. The Advent of Abstraction: Russia,
1914-1923: Art of the Russian Avant-Garde.
Milan, IT: 5 Continents, 2017.

Ovsyannikova, E., Vassiliev, N. Boris Velikovsky,
1878-1937: Architects of the Russian Avant-Garde.
Stuttgart, DE: Arnoldsche, 2017.

Sirotkina, I., & Smith, R. The Sixth Sense of the
Avant-Garde: Dance, Kinaesthesia and the Arts in
Revolutionary Russia. London, UK: Bloomsbury
Methuen Drama, 2017.

Central Asian Studies

Dubuisson, E. Living Language in Kazakhstan:
The Dialogic Emergence of an Ancestral World-
view. Pittsburgh, PA: University of Pittsburgh
Press, 2017.

Mostowlansky, T. Azan on the Moon: Entangling
Modernity along Tajikistan’s Pamir Highway.
Pittsburgh, PA: University of Pittsburgh

Press, 2017.

Literary Studies

Cameron, S. The Bond of the Furthest Apart: Es-
says on Tolstoy, Dostoevsky, Bresson, and Kafka.
Chicago, IL: University of Chicago Press, 2017.
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Finkin, J. Exile As Home The Cosmopolitan
Poetics of Leyb Naydus. Pittsburgh, PA: Hebrew
Union College Press (University of Pittsburgh),
2017.

Patyk, L. Written in Blood: Revolutionary Ter-
rorism and Russian Literary Culture, 1861-1881.
Madison, WI: University of Wisconsin Press,
2017.

Shankman, S. Turned inside out: reading the Rus-
sian novel in prison. Evanston, IL: Northwestern
University Press, 2017.

Essay Collections

Frary, Lucien J., ed. Thresholds into the Orthodox
Commonwealth: Essays in Honor of Theophanis
G. Stavrou. Bloomington, IN: Slavica (Indiana
University Press), 2017.

History

Jones, R. Bread Upon the Waters: the St. Peters-
burg Grain Trade and the Russian Economy,
1703-1811. Pittsburgh, PA: University of Pitts-
burgh Press, 2017.

New Translations

Mullek, M., & Sherwood, ., eds. Into the Spot-
light: New Writing from Slovakia. Bloomington,
IN: Slavica Publishers (Indiana University
Press), 2017.

Political Science

Ali, T. The Dilemmas of Lenin: Terrorism, War,
Empire, Love, Revolution. London, UK: Verso,
2017.

Altstadt, A. Frustrated Democracy in Post-Soviet
Azerbaijan. New York, NY: Columbia University
Press. 2017.

Heathershaw, J. & Schatz, E. Paradox of Power:
The Logics of State Weakness in Eurasia. Pitts-
burgh, PA: University of Pittsburgh Press, 2017.

Megoran, N. Nationalism in Central Asia: A
Biography of the Uzbekistan-Kyrgyzstan Bound-
ary. Pittsburgh, PA: University of Pittsburgh
Press, 2017.

Please forward information regarding
recent publications directly to Chas Cassidy:
chascassidy2023@u.northwestern.edu

Into the Spotlight

New Writing from Slovakia

Edited and translated by
Magdalena Mullek and Julia Sherwood

TURNED INSIDE OUT

Reading the Russian Novel
in Prison

Steven Shankman

)ST-SOVIET
AZERBAIJAN



AATSEEL Newsletter Information

The AATSEEL Newsletter is published in October, December, February, and April. Advertising and copy are due four weeks prior to issue date.
Advertisements must be submitted through our online ordering system on the AATSEEL website: https://www.aatseel.org/ad-upload

PUBLICITY AND ADVERTISING POLICY
Free of Charge: Full scholarship study tours and stateside study programs, meetings, job information, new classroom materials, and similar
announcements are published free of charge.

ADVERTISING RATES: Commercial ads of interest to the profession are accepted at the following rates and sizes:

Full-page $200 7 5/8"x 9 3/8"
Half-page $150 7 5/8"x 4 5/8"
Quarter-Page $90 3 5/8"x 4 5/8"

Column inch $30 Approximately 6 lines

Format: It is preferred that advertisements be submitted as JPEG files (at least 300 DPI). Please contact the editor with formatting questions.

AATSEEL NEWSLETTER EDITORIAL STAFF

EDITOR
William Gunn
aatseelnewsletter@usc.edu

CONTRIBUTING EDITORS
Colleen Lucey

Kathleen Evans-Romaine
Alina Israeli

Ferit Kilickaya

Chas Cassidy

AATSEEL OFFICE

Elizabeth Durst

Executive Director, AATSEEL
University of Southern California
3501 Trousdale Parkway, THH 255L

Los Angeles, CA 90089-4353
(213) 740-2734
aatseel@usc.edu

SUBMITTING COPY

(1) Text should be submitted with basic
formatting only to William Gunn at
aatseelnewsletter@usc.edu.

(2) Please contact editor about any content or
formatting concerns.

(3) The AATSEEL Newsletter is not copyrighted.

When necessary, authors should copyright
their own contributions.

AATSEEL EXECUTIVE COUNCIL

PRESIDENT

Mark Lipovetsky (2017-2018), University of
Colorado-Boulder

leiderma@colorado.edu

PRESIDENT ELECT
Michael Wachtel (2019-2020), Princeton University
wachtel@princeton.edu

PAST PRESIDENT
Kevin M. F. Platt (2015-2016), University of Pennsylvania
kmfplatt@upenn.edu

VICE-PRESIDENTS
Angela Brintlinger, Ohio State University
brintlinger.3@osu.edu

Anna Berman, McGill University
anna.berman@mcgill.ca

Susan Kresin, University of California-Los Angeles
kresin@humnet.ucla.edu

Anthony Anemone, The New School
anemonea@newschool.edu

Julie Draskoczy, Jewish Community High School of the Bay
jdraskoczy@jchsofthebay.org

Thomas Garza, University of Texas at Austin
tjgarza@austin.utexas.edu

EDITOR, SLAVIC & EAST EUROPEAN JOURNAL
Irene Masing-Delic, University of North Carolina at
Chapel Hill

SEEJ@unc.edu

EDITOR, AATSEEL NEWSLETTER
Billy Gunn, MiraCosta College
aatseelnewsletter@usc.edu

CONFERENCE PROGRAM COMMITTEE CHAIR
Jonathan Stone, Franklin & Marshall College
jon.stone@fandm.edu

PUBLICATIONS COMMITTEE CHAIR
llya Vinitsky, Princeton University
vinitsky@princeton.edu

GRADUATE STUDENT REPRESENTATIVE
Victoria Juharyan, Princeton University
juharyan@princeton.edu

EXECUTIVE DIRECTOR
Elizabeth Durst, University of Southern California
3501 Trousdale Parkway aatseel@usc.edu

AATSEEL CONFERENCE MANAGER
Rachel Stauffer
aatseelconference@usc.edu

WEBMASTER
Yuliya Volkhonovych
volkhonov@hotmail.com

11



